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Please have your "residence card" ready.[Please check the following!]Please make sure your residence card is within the valid period of staying permit (expiration date).
Mangyaring ihanda ang iyong "residence card".[Mangyaring suriin ang sumusunod!]Mangyaring siguraduhin na ang iyong residence card ay nasa
loob ng wastong panahon ng pahintulot sa pananatili (petsa ng expiration).

Vui long chudn bi san "thé Iwu trd".[Vui 1ong xac nhan!]Vui 1dng dam bao rang thé cw trd van con han lwu tra.

BHERFEN ERF, DFWIALNTER IBEMIANENER FRBEEB AR (KA H).

Por favor, tenga su "tarjeta de residencia" preparada.[iPor favor, verifique lo siguiente!]Por favor, aseglrese de que su tarjeta de residencia esta dentro
del periodo de validez del permiso de estancia (fecha de vencimiento).

Envie a imagem online
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Tenha em méos o seu "cartdo de residéncia".[Verifique o seguinte!]Garanta que o seu cartdo de residéncia esteja dentro do periodo de estadia (data de expiragdo).
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Siapkan Kartu Residensi Anda.[Periksa berikut ini]Periksalah bahwa Kartu Residensi Anda masih dalam masa (tanggal) yang berlaku.

BfICEE#DARI—RZEAY—h T+ VFTHRHFND . ACSION# (TT V/IRITFEH) IRIHD
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Scan the QR code on the form with your smartphone or other device to access the proost site provided by ACSION (a subsidiary of Seven Bank).

I-scan ang QR code sa form gamit ang smartphone o iba pang device upang ma-access ang proost site na ibinigay ng ACSIiON (isang sangay ng Seven Bank).
Quét ma QR trén biéu mAu bang dién thoai théng minh hodc thiét bi khac dé truy cap trang web proost do ACSION (cong ty con cla Seven Bank) cung cép.
EAERFISETIR&ENRE LM 45, 50 AACSION (SeveniRITHIF AR ) IR #tMproostMis.

Escanee el codigo QR del formulario con su smartphone u otro dispositivo para acceder al sitio proost proporcionado por ACSION (una subsidiaria de Seven Bank).
Faga a leitura do cddigo QR do formulario com seu smartphone ou outro dispositivo para acessar o site de proost fornecido pela ACSION (uma
subsidiaria do Seven Bank).
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Gunakan smartphone Anda untuk membaca kode QR agar bisa mengakses ke sitsu proost yang disediakan oleh ACSION (anak perusahaan Seven Bank).
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Please read and agree to the terms and conditions.You are required to agree to the "Privacy Policy" and the "proost Membership Agreement".

Mangyaring basahin at sumang-ayon sa mga tuntunin at kundisyon.Kinakailangan kang sumang-ayon sa "Privacy Policy" at ng "Kasunduan ng Membership ng proost".
Vui long doc va ddng y véi cac didu khoan va diéu kién.Can déng y véi "Quy dinh Quyén riéng tu" va "Théa thuan Thanh vién proost".

BREHEESTIAESRK. BHRERE “RAKZZK M “proostR BHIL".

Por favor, lea y acepte los términos y condiciones.Se requiere que acepte la "Politica de privacidad" y el "Acuerdo de Membresia proost".

Verifique os termos de acordo e concorde.Deverd concordar com a “Politica de Privacidade™ e com o “Acordo de Associagdo de proost”.
Tsagmnazoeusudemmuanaziionly Auoniudesvansy “ulvieanunludiuda” uag “dyginmsluauiFnued proost”

Harap baca syarat dan ketentuan kemudian beri tanda setuju.Anda diwajibkan untuk menyetujui "Kebijakan Privasi" dan "Perjanjian Keanggotaan proost".
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To register with proost, you must verify your email and SMS.You must verify your email by registering your email address and verify your SMS by registering
your mobile phone number.

Para magparehistro sa proost, kailangan mong i-verify ang iyong email at SMS.Kailangan mong i-verify ang iyong email sa pamamagitan ng
pagrehistro ng iyong email address at i-verify ang iyong SMS sa pamamagitan ng pagrehistro ng numero ng iyong mobile na telepono.

D& dang ky vai proost, can xac minh dia chi email va SMS.Can xac minh email bang cach dang ky dia chi email va xac minh SMS bang cach dang ky sb dién thoai di dong clia quy khach.

HRproosth, AT FEEIEFINE. HTRFHAFRER/INER, SR TMEFIRFEMUFITFI S,
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Para registrarse en proost, debe verificar su correo electronico y SMS.Debe verificar su correo electrdnico registrando su direccion de correo electrdnico y verificar _

su SMS registrando su numero de teléfono movil.

Para se cadastrar no proost devera autentificar seu e-mail e SMS.Tanto a autenticagdo de e-mail por registro de e-mail quanto a autenticagdo de
SMS por nimero de telefone celular sdo necessarias.
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Untuk mendaftar proost, Anda harus memverifikasi email dan SMS.Verifikasi akan dilakukan melalui email dan SMS, Diwajibkan untuk
mendaftarkan alamat email dan nomor smartphone Anda.

EAISHOTCHEDEERUELEEN—RORIE . AABROANS LUHERZEVWCEEERT T T,
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After following the instructions, take a picture of yourself and your residence card, enter your personal information, and confirm them to complete the
registration process.Please select "residence card" when selecting your identification card.For your personal information, you must enter your name, gender,
date of birth, branch number, and account number.

Matapos sundin ang mga tagubilin, litratuhan ng iyong sarili at ng iyong residence card, ilagay ang iyong personal na impormasyon, at
kumpirmahin ang mga ito para makumpleto ang proseso ng rehistro.Mangyaring piliin ang "residence card" kapag pipiliin ang iyong card sa
pagkakakilanlan.Para sa iyong personal na impormasyon, kailangan mong ilagay ang iyong pangalan, kasarian, petsa ng kapanganakan, numero
ng sangay, at account number.

Sau khi lam theo hwéng dén, can chup anh quy khach cung thé Iuu tri, nhap théng tin ca nhan rdi xac nhan dé hoan tat dang ky.Vui long chon "thé Iwu trd" khi chon hd so ca
nhan.Déi véi nhap thong tin ca nhan, can nhap ho tén, gii tinh, ngay thang nam sinh, s6 chi nhanh va s tai khoan.
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Siguiendo las instrucciones, tdme una foto de usted y una foto de su tarjeta de residencia, luego introduzca su informacion personal y confirmela para

completar el proceso de registro.Por favor, seleccione "tarjeta de residencia” al seleccionar su tarjeta de identificacion.Para su informacion personal, debe
introducir su nombre, sexo, fecha de nacimiento, nimero de sucursal y nimero de cuenta.
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Siga as instrugdes, tirando sua foto e do seu cartdo de residéncia, em seguida insira suas informagdes pessoais e confirme-os para concluir o
processo de cadastro.Ao escolher o documento de identificagdo, selecione “cartdo de residéncia”.E necessario inserir suas informagdes pessoais
(nome, sexo, data de nascimento, niUmero da agéncia e nimero da conta)
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Setelah mengikuti petunjuk ini, ambil foto diri dan foto Kartu Tanda Penduduk Anda, masukkan informasi pribadi, dan konfirmasi untuk
menyelesaikan proses registrasi.Pilih "Kartu Residensi" pada kolom pilihan Kartu Tanda Bukti Pribadi.Informasi pribadi yang harus dimasukkan
adalah, Nama, Jenis Kelamin, Tanggal Lahir, Nomor Cabang Akun dan Nomor Akun.
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Submission by returning the form Pagsumite sa pamamagitan ng pagbalik ng form

Nop bang cach gli lai biéu mau EFRIRIRER

Presentacion mediante el envio del formulario por correo Envie o formulario pelo correio
Asalavenasaunialysvald Pengiriman dengan cara pengembalian formulir

CALENDAR
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Please check in advance.When submitting your application, please make sure that the remaining period of the valid period of stay (date of expiration) on your
residence card is three months or more.If there is only three months left remaining in the validity period of your card, please renew your residence card and
submit a copy of the renewed card.

Mangyaring suriin ng mas maaga.Kapag nagsusumite ng iyong application, mangyaring tiyakin kung ang nalalabing panahon ay wastong panahon ng pananatili (petsa ng expiration) sa iyong
residence card ay tatlong buwan o higit pa.Kung mayroon lamang tatlong buwan ang nalalabi sa panahon na may bisa ng iyong card, mangyaring paki-renew ang iyong residence card at
magsumite ng isang kopya ng na-renew na card.

Vi long kiém tra truéc Khi ndp, vui long dam bao rang thoi han con lai (ngay hét han) trén thé cw trd 1a tir ba thang tré [&n.Néu thoi han cu trd clia thé chi con ba thang, vui Iong gia han thé cw tri va ndp ban sao thé
da dwoc gia han.

BERFHHITRIA. RZBEN, BRREHEB TR (KBS ) E3T AU L. MREBERPRAHINA, BEENER R BRIENFERFHSNH.

Por favor, verifique con anticipacion.Al presentar su solicitud, asegurese de que el periodo pendiente del periodo de estancia valido (fecha de vencimiento) en su tarjeta de residencia sea de tres meses
0 mas.Si solo quedan tres meses de validez de su tarjeta, por favor renueve su tarjeta de residencia y presente una copia de la tarjeta renovada.

Verifique com antecedéncia.Ao enviar seu cadastro, garanta que o periodo de estadia (data de expiragéo) seja de trés meses ou mais.Sendo menos de trés meses, renove o seu
cartdo de residéncia e envie a copia.
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Periksa terlebih dahulu.Periksa terlebih dahulu sebelum mengirim aplikasi, bahwa masa berlaku Kartu Residensi Anda masih berlaku dalam 3 bulan atau lebih.Apabila masa berlaku
Kartu Residensi Anda tinggal 3 bulan atau kurang, perpanjang terlebih dahulu, kemudian kirim salinan Kartu Residensi yang baru.

XEANBRREDOCHOEESD—EZ* TRRLTHOET,
Please confirm that the information on the submission form (name/branch name (branch number)/account number) is your identity.* To protect of
your personal information, some account numbers are replaced by (*).

Mangyaring kumpirmahin na ang impormasyon sa form ng pagsusumite (pangalan/pangalan ng sangay (numero ng sangay)/ account number)
ay ang iyong pagkakakilanlan.* Para protektahan ang iyong personal na impormasyon, ang ilang mga numero ng account ay papalitan ng (*).
VUi 16ng x4c nhan rang théng tin trén biéu mau gtri di (ho tén/tén chi nhanh (sb chi nhanh)/sé tai khoan) & dung véi théng tin clia quy khach.* D& bao vé thong - "”J

[FEYMELF pyyan—K] [FEvMEFryyan—K]
tin c& nhan ctia quy khach, mot vai sé tai khoan sé duoc thay thé bing dau (*).

BRIMNETRZHRETHOER (ER/MTER( DTS /KASH ) SERABE—B. “ARPENIANEE, KSHESSHU (*) RR.
Por favor, confirme que la informacion del formulario de presentacion (su nombre/nombre(niimero de la sucursal)nimero de cuenta corresponde al o
. . L , B3

titular de la cuenta.* Para proteger su informacién personal, algunos nimeros de cuenta son reemplazados por (*).

Verifique se as informagdes contidas no formuldrio de submissdo (nome, sexo, data de nascimento, niumero da agéncia e niumero da
conta) sdo seus dados pessoais.* Para proteger suas informagdes pessoais, alguns nimeros de conta foram substltuldos por (*).

OEES OEES
Account Number  Account Number
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Periksalah bahwa informasi (Nama Anda.Nama Cabang Akun, (Nomor Cabang Akun) dan Nomor Akun) adalah sesuai dengan data Anda.* Demi melindungi informasi pribadi Anda,
beberapa nomor rekening diganti dengan tanda (*).

\ nﬁ(hﬁab1jljt<r BEH ‘

Chccount Holder tarme)

Please prepare a copy of your residence card (front side) and attach it to the form. Ll

Mangyaring ihanda ang isang kopya ng iyong residence card (harapan) at ilakip ito sa form.

Vui 16ng chudn bj ban sao thé cuw tri (mét truwdc) rdi dan vao biéu mau.
BEEFEESFHENG (ER), FHERBEREL.

Por favor, prepare una copia de su tarjeta de residencia (parte delantera) y adjuntela al formulario.

Prepare uma cdpia do seu cartdo de residéncia (frente) e anexe-o ao formulario.

Tdsans ouduunias le5 (@i vazuuumnsuuouesy

Lekatkan salinan Kartu Residensi (bagian depan) pada formulir.

#BH—RFIE—(RE)

Please cut out and return the right half of the form using the return envelope.

Mangyaring gupitin at ilagay ang kalahating kanan ng form gamit ang sobre na pabalik sa amin.
Vi long cét ra va gii lai nira bén phai clia biéu mau bang cach diing phong bi hoan tra.
BT REH AL, FHERARFEHMETERT. .
Por favor, recorte y envie la mitad derecha del formulario usando el sobre de devolucion. 4/ b3
Recorte e devolva a metade direita do formulario, usando o envelope resposta. (/ A}
Tsadauuuilesuasanais uazdsuuuves udwuniort i Tasldyesranmedmsuaanay

Gunting bagian kiri formulir dan kirim kembali dengan menggunakan amplop terlampir.

DOHHEEER . ABDHERZTVET . CIRHVEREVWEABICA HED S o B G R BESFREEBMNIT HTENTTVNFTDO T, STHERIEEL,
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1.We will confirm the contents upon receipt.Please note that you may be asked to reapply if there are any deficiencies in the information you submit.
2.Please note that any documents you send will not be returned.

1.Kumpirmahin namin ang mga nilalaman ng natanggap.Mangyaring tandaan na maaaring hilingin sa iyo na mag-apply muli kung mayroong mga kakulangan sa impormasyon na iyong isinumite.
2.Mangyaring tandaan na anumang mga dokumento na ipapadala mo ay hindi na ibabalik.

1.Chuing t6i s& xac nhan cac ndi dung nay sau khi nhan duoc.Xin lwu y rdng co thé sé yéu cau ndp lai néu co bét ky thiéu sét nao trong thong tin quy khach da guri.

2.Xin luu ¥ rAing moi hd so quy khach guii di sé khong duoc tra lai.
1RAVEEREVEHRHTRIA. MREMRZTHABTRTE, RITHEES
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1.A la llegada de sus documentos verificaremos la informacion.Tenga en cuenta que se le puede pedir que vuelva a presentar una solicitud si hay alguna deficiencia en la informacién presentada.
2.Tenga en cuenta que los documentos que envie no seran devueltos.

RIRZ, WEER.

1.Iremos confirmar o contetido apds o recebimento.Fique ciente de que podera ser solicitado a se inscrever novamente, se houver alguma divergéncia nas informagdes enviadas.
2.0s documentos enviados ndo serdo devolvidos. Contamos com sua compreens&o.
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1.Konfirmasi akan dilaksanakan setelah informasi kami terima.Perhatikan bahwa Anda akan diminta untuk melakukan aplikasi ulang jika terdapat kekurangan dalam informasi yang Anda kirimkan.
2.Perhatikan bahwa setiap dokumen yang Anda kirimkan tidak akan dikembalikan.



